c FROM ALL OTHER ONLY TO HER I ME - BETAKE *

restored; and since then we have returned to our1 house at
Hunsdon, where we are right well bestowed without a single
sick person at this hour, God be praised; and I believe that if
you would retire from the parts of Surrey as we did you will
pass it without danger. And there is also another thing that
may comfort you, for in truth, as they say, few women or none
have this malady, and, what is more, none of our court and but
few elsewhere have died thereof. Wherefore I implore you, my
entirely beloved, to have no fear at al!3 nor to let our absence
too much vex you, for wheresoever I may be I am yours; and
notwithstanding one must sometimes submit to such ill-fortune,
for whoso will struggle against fate at such a point is full often
the further off from his desire, nevertheless comfort yourself and
take courage, and banish this distemper so far as you can, and
then I trust full soon to make us exult in its dismissal.2 No more
at this present, for lack of time, but that I wish you in my arms,
that I might a little relieve your inutile and vain3 thoughts.

Written with the hand of him who is and always will be
your

Im HR mutable.

Anne's brother, referred to in the letter, was George Boleyn,
afterwards Viscount Rochford, who was finally to be involved in
his sister's ruin, and executed on the charge of incest. Master
Treasurer was Sir William Fitzwilliam, afterwards Earl of
Southampton, who had been brought up with the King from
childhood, and was always one of his most intimate associates.

On June 23 Heneage wrote to Wolsey from Hunsdon saying,
' This morning is told me that Mistress Anne and my Lord of
Rochford had the sweat and was past the danger thereof.* It
does not tell us on what day she and her father had sickened,
but taken in conjunction with the letter from Henry which
follows it looks as if the King had received the news on the even-
ing of June 22. The physician whose absence Henry regrets was

1  The Pamphleteer's reading nostre seems preferable to Crapelet's vostre*

2 I believe this is a more probable translation of ' chanter, le renvoi'
than the usual * sing the return '.

& Dfraisonable. I have translated by Henry* s own phrase in Letter
No, xxi.

60